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HEPEKJIAJ Y KOHTEKCTI
MIKKYJbTYPHOI KOMYHIKAIIIL: TEOPISA I
ITPAKTHUKA

4.1. SEMANTIC DERIVATIVES IN ENGLISH
ECONOMIC TERMINOLOGY: DERIVATIONAL
AND TRANSLATION ASPECTS

Globalization of social, poitical and economic relations, the
dynamics of information and communication technologies,
professional mobility of the population requres the development of
terminological systems. The growing role of terminological systems,
including the English economic system, which serves for the
complex of economic sciences, influences the vocabulary of modern
languages greatly.

Semantic derivation which is “the result of functional mobility of
vocabulary, its movement from the periphery of the system (from
languages for special purposes, sociolects) to its core — common
language, from the core — to the periphery (from common language)
to the languages for special purposes, sociolects), as well as
movement within the periphery” [1, p. 58] is characterized by a high
productivity in modern English in general and English economic
terminology in particular.

The peculiarities of semantic economic derivatives have attracted
the interest of Ukrainian and foreign linguists (K. V Zhitnikova,
M. V. Belozerov, Yu. A. Zatsniy, M. O. Kosteva, L. P. Naumenko,
I. V. Izvolska, O. O. Klimenko).

Functional transorientation of the language units addresses the
needs of the English economic terminology in naming new special
concepts. The analysis of terminology research within the context of
this trend has shown that the problem of translation of semantic
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derivatives performing the function of economic terms is especially
relevant, as overcoming semantic inconsistencies in the process of
their translation into Ukrainian requires additional consideration on
specific language material (O.1. Bilodid, L.P. Bilozerska,
O. M. Vakulenko, O. I. Duda, V. I. Karaban).

The given paper is aimed at analyzing the mechanisms of
economic semantic derivatives formation and the peculiarities of
their translation into Ukrainian. Therefore, the tasks of this work are
the following:

- to identify terminological derivatives which are formed by
means of semantic derivation and to determine their types;

- to find out the peculiarities of semantic neologisms
formation;

- to describe the basic translation techniques necessary for
adequate translation of semantic derivatives functioning as economic
terms;

- to identify the main difficulties while translating English
economic terms, which are the result of semantic derivation.

Lexical-semantic way of word formation, which implies giving
new lexical meanings to existing words in the language while
preserving their original meanings, largely satisfies the needs of
modern terminology in a way of naming new special concepts.
Semantic word formation is a gradual change of the meaning of a
word, and “semantic term formation is “giving” a clear definition to
a commonly used word” [2, p.110], which leads to the loading of the
semantics of the word with a separate meaning or loading with
another meaning. Unlike semantic word formation in literary
language, semantic adaptation of commonly used words in term
formation occurs without long-term evolution [3, p.145-146]. Terms
that are the result of semantic derivation are those lexical units that
are formed by obtaining a new lexical meaning or specializing the
semantics of commonly used lexical units. Semantic word formation
is a source of polysemy, because the meaning of polysemantic units
appears on the basis of various mechanisms of semantic derivation,
namely: metaphorization, metonymization, semantic narrowing
(specialization or  specification) and semantic widening
(generalization) of word meanings. Most often, terms are formed by
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means of language internal resources, i.e. terminologization of
common language units and transterminologization [4, p.79].

The study of English economic terminology revealed derivative
terminological units that are the result of the following types of
semantic derivation: metaphors, metonymy, specialization, and
generalization of a word meaning.

Metaphorization is a productive method of semantic derivation in
the English economic sublanguage. Metaphoric transfer is based on
the association of similarity in shape, colour, function, etc. between
different referents.

In English economic terminology, the basis of metaphoric
transfer is usually functional similarity of nomination objects or
similarity of the general characteristics associated with a referent.
For example, the term money laundering — siomusanns epowetl
(MACKYBAHHS HE3AKOHHO 00EPAHCAHUX KOUIMIE ULIAXOM NPOBEOCHHS iX
yepes ps0 3akoHHux ¢hinancoeux onepayii) is formed from the
lexical unit of the literary language launder — npamu (6inu3sny) which
is based on functional similarity by means of metaphoric transfer the
of the meaning; the term teller —xacup y 6anky is formed from the
lexical unit of the literary language teller — onosioau (from to tell —
communicate information to someone in spoken or written words)
which is based on functional similarity by means of metaphoric
transfer of the meaning. The basis for the formation of the term
spearhead — iniyiamuena epyna; iniyiamop (an individual o rgroup
chosen to lead an attack or movement) from a literary word
spearhead — sicmps, HakoHeunuk cnuca (spearhead — the point of a
spear) was a functional transference of the meaning.

Metaphorization is based on the idea of transterminologization,
i.e. terms existing in the boundaries of different terminologic systems
transfer to the English economic system with the different (complete
or partial) interpretation. Below some examples are given. The
economic term occupation — nepedysanns Ha nocadi was formed by
means of metaphoric transference of the meaning from the word
occupation — 3auamms, pio abo 8uod OJiIbHOCMI, 3aHAMb, NPoghecis;
this word also functions as a legislative term and political one with
the meanings «8on00inHA, nepiod KopucmysawHa (3emiero,
enacuicmio); openoa; 3axonnenns (mepumopii)». The terms
functioning in English terminological systems of politics, economics,
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education, history and technology with the meanings «eyoepuamop»
(pol.), «unen nmpasninnus» (ec.), «3asioysau (KOO0, NIKAPHEID)»
(edu.), «wioyman, xepmanuu» (hist.), «peeyrsimop, KepisHui
npucmpii, pezynioganvuuti peocmam» (tech.) come from a word
governor — npasumenb.

The metonymic transfer in the English economic terminology is
based on the transference of the name of an object to another one or a
class of objects to another one on the basis of an association by
contiguity. Metonymy demonstrated high productivity among nouns,
for example: leadership — «episnuymeo, ynpaeiinns —
KepisHuymeo, KepieHuku;, chair — cmiiteyp — 20108yI0UUll (Ha
360pax); shirtsleeve —pyxas nioscaxa — nocadosi ocoou.

Synecdoche (quantitative metonymy) is a special kind of
metonymy, which is based on the interaction of the names of a part
and the whole: brain — pozym, posymosi 30ibnocmi; inmenekm —
suUcokokeanigikogani npayisHuku, head — econosa — 2onosa,
207108VI0UUTl, 3a8i0y6ay, KepisHuK, HauanvHux, office — odgic,
KOHmMopa — o@icHi ciyacoo8yi, cnigpoOimHuKuY, Koaeeu.

Metonymy appeared to be less productive in the English
economic terminological system compared to metaphorization.

Semantic narrowing (specialization or specification) and
semantic widening (generalization) of word meaning are connected
with metaphoric and metonymic types of transfer. Semantic
narrowing is a process by which the meaning of a word shifts from a
general definition to a specific one. Semantic widening is a process
by which the meaning of a word becomes broader or more inclusive
than its earlier meaning. Semantic narrowing is represented by a
number of economics terms: quit — 36inbHeHHA (POOIMHUKA 3 NOCAOU
3a 61ACHUM OANCAHHAM) — POOTMHUK, KOMPUll 36LTbHsEMbC, Skill —
Maicmepricmb,  00C8i0;, CNPUMHICMb, YMIHHS — Keadigikayis,
npogecia, complement — 0odamox (00 u020-HeOyOv) — wmam
(cnigpobimnukie opeanisayii), longevity — 0o8zoeiunicme — cmaic
pobomu.

Semantic widening is less productive in the English economic
sublanguage than semantic narrowing because specialization, from a
cognitive point of view, is a less labor-intensive cognitive process
than generalization. For example, monitoring —monimopure,
nepesipka, interview — cnigbecioa (becioa pobomooasys 3
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KaHouoamom Ha nocady), brainstorming — KoIeKmMugHull Memoo
BUPIUEHHS CKIAOHUX Npobiem.

Lexical units of literary language representing the most
significant objects and phenomena of life are used for the nomination
of scientific concepts of economic sphere. The image underlying
such nominations indicates certain integral features of the named
object. As a rule, when forming a new term, the most typical feature
is chosen, which becomes the basis of a new concept. Usually the
term has a transparent motivation and clear semantic processes of
transformation, which it has wundergone in the course of
terminologization. However, when the motivation of a term is
unclear, one should turn to its etymology.

Complex semantic processes of terminologization and
transterminologization affect the peculiarities of rendering semantic
derivatives of English economic terminology into Ukrainian.
Adequate translation requires a comparative analysis of the word in
the source language and the target one in order to identify regular
correspondences between them. In addition, professional translation
is aimed at accurate conveying the information. Overcoming
semantic inconsistencies during the translation of semantic
derivatives depends on the type of semantic term formation [5,
p.163].

The first type of semantic derivatives functioning as economic
terms includes the words of common language, which have
undergone the terminologization process by enriching the everyday
concept with a new terminological meaning through scientific
concretization of the semantic structure of a commonly used word
(usually with an abstract meaning) within the same denotation. As a
rule, due to the high degree of semantic correspondence, economic
terms of this type do not cause any difficulties when translating. The
examples involve such terms as payment, worker, market,
amortization, balance, bank, borrowing, cash, money, price, place,
stock etc.

The second type of semantic term-formation is based on
rethinking the meaning of words in common usage for denoting
special economic concepts. In this case, the meaning of a semantic
derivative comes from one of the meanings of a commonly used
word; while the nature of the relationship between objects or
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phenomena of extralinguistic reality is changed. For example, the
terminological meaning «cunouxam, xoncopyuym» (IMF) of the
word pool is formed from the semantics of the commonly used word
«00’eonanna». Translation of terminologized units of the second
type causes some difficulties, because such terms give the economic
text a certain imagery.

According to the research results, the translation of the semantic
derivatives of English economic terminology is carried out through
calque (loan translation), descriptive translation, transcoding,
concretization, and generalization of meaning. Calque is the transfer
of a combinatorial syllable of the word, when each part of a word or
phrase is translated with the help of the relevant elements of the
target language. In loan translation, foreign words are tried to be
avoided so it contributes to the richness of the target language. It is a
common way of translating English semantic derivatives used as
economic terms, for example: black-holed — 3amsenymuii y wopny
Oipy (nosnauenuu sk  Odcepeno  HebAXCAHUX — eNeKMPOHHUX

nogioomienv), economic bubble — punxosuii (cnexyismuernutl,
Qinancosuil, yinosuil) nysup, opportunity cost — arbmepHAmusHa
gapmicme.

Descriptive translation is also often employed to render the
sense/meaning of semantic derivatives, especially innovations of
English economic terminology. The descriptive way is conveying the
meaning of terms by a phrase with more components, which
adequately expresses their meanings. Descriptive translation ensures
the achievement of a more transparent meaning of the concept by
accurate reflection of the basic features of the concept in source
language, for example: campus — mepumopia, AKy 3aumae
nionpuemcmeo yu opeanizayis, sunlighting — 6UKOHaAHHA 000aMK080I
onnayyeanoi pobomu @ Hepobouuil wac, torpedo — HeKOMNemeHmHu
NPAyYi6HUK, K020 38LIbHAIOMb 05 MO020, W00 6iH NiU06 Npayveamu
00 Qhipmu-KoHKypenma.

Descriptive translation is usually used together with loan
translation. Translation dictionaries first provide calque translation,
then descriptive translation or interpretation is given: ecological
footprint — exonoziunuti cio (HACAIOKU HCUMMEDITLHOCMI TIOOUHLL),
doughnut economics — «eKOHOMIKA NOHYUKAY (EKOHOMIYHA MOOeb,
CHPAMOBAHA HA 3a0e3NeyeHHs: NOmped 8Cb020 HACENeHHS 8 MeNCax
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HAAGHUX C8IMOBUX pecypcis), wardrobing — «eapoepobiney (noxynka
ooedici 0 mozo, wob noHocumu ii, @ nOmim NOGEPHYMU HA3A0 6
Mmaeasun). At present, there is a tendency to preserve the metaphoric
term — a calque term, which over time due to its frequency becomes
clear not only to professionals in the field of economics, but to the
majority of people as well.

Transcoding is one more way of translating semantic derivatives used
as economic terms. It is a translation method, in which the pronounced
and/or a graphic form of the source language is completely or partially
conveyed by means of the alphabet or sounds of the target language. It is
usually accompanied by a descriptive translation, for example: farm —
Micye Maco8oeo 6UpOOHUYMEA, fKe npacHe 30LbUUUMU NPUOYMOK 3a
PaxyHOK AKOCMI b0 emuyHux RUmanbs.

Concretization and generalization of meaning are also applied for
translation of semantic derivatives of English economic terminology.
Concretization is a process in which a source language word of
broader specific content is rendered in the target language by a word
of specific content. Since English words are characterized by a more
branched semantic structure than their Ukrainian equivalents, their
translation hides certain possibilities of making mistakes, as an
English word may be used in a different sense that can cause large
distortion of meaning [6, p. 76]. Concretization is often used for
translating semantic derivatives, for example: cookie-cutter —
cmanoapmuull,  WAONOHHUL ~— —  NPUMAMAHHULL — MACO8OMY
supobruymsy, obligation—30008’a3anHa — epouioge 300608 ’A3aHHA,
obnicayis, push — «nowmosx, yoap, HAMUCK —> 36iI1bHEeHHS (3
pobomu). Translation of metaphoric terms by concretization and
calque explains their thematically referent relations.

Generalization of the initial meaning of a semantic economic
term occurs in cases where the degree of information ordering of the
source language term is higher than the order of its equivalent in the
target language, for example: interview —inmeps'to — cnigbecioa,
bank — 6anx — 3anacu, gonou.

Sometimes it is necessary to replace a word or phrase that has a
wider range of meanings in English with a Ukrainian equivalent that
specifies the meaning according to the context. Such a replacement
involves the search for a synonymous equivalent in the target
language; it should more specifically and adequately convey the
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economic concept expressed by the term, for example: balance —
€anvb0o, pizHUYs Midc 00XiOHuUMU (Kpedum) U euoamxosumu (Oebem)
cmammsamu 6anaucy.

The translator doesn’t only has to possess the knowledge of
translation principles; he must understand cultural subtleties in the
translation of economic vocabulary, both in scientific texts and in the
texts of other styles. There are a number of difficulties the translator
faces when rendering the semantic derivatives of the English
economic terminology into Ukrainian.

First, the difficulties raise during the translation of lexical and
semantic variants of words, the correlation of the meaning of which
with the sphere of economics is not fixed in dictionaries, but at the
same time it has become part of the semantic structure of the word.
The examples of words that have another meaning in economic texts
are the following: philosophy — xonyenyis, xonyenmyanvui 3acadu
(company philosophy), treatment — pesicum, ymosu (tax treatment),
proife — epaghix (payment profile), health — 6e3nexa, cmabinvuicmo
(economic  health), vocabulary —knacugpixamop  (Common
Procurement Vocabulary). Finding out the meaning of such lexical
and semantic variants requires some context, because the relations of
semantic derivation between the old lexical and semantic variant and
the new one are quite transparent.

Secondly, there are some complexities in translation of semantic
derivatives, which have corresponding translation variants in
Ukrainian, but indicate realities that are not characteristic for the
Ukrainian economy. In these cases, approximate translation or loan
translation followed by a translator’s explanation is recommended,
for example, wet market — «MOKpUil puHOK», PUHOK NiO GIOKPUMUM
neoom. The context does not always require clarification, but the
translator should know that wet market means «punox 6 nigdenmiil
A3iii  Ona  mpooadxcy m’sica, nmuyi ma IHWUX ~ HIPOOYKMIE»
(corresponds to the Ukrainian equivalent «puuox, 6azap»). The
translation of such lexical units involves some compensation
mechanisms: intralingual (rendering the term by a phrase) or
intercultural (translation comments). The translator has to
compensate for the objective inaccuracy of the translation by
culturological comments on the term in the text.
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Third, there is a problem of translating new terms, which are
usually rendered into Ukrainian through descriptive translation.
While translating new terms, the translator must adhere to the
generally accepted standarts, according to which the target text
should not exceed the source one by more than 10%. For example,
the term fo Napsterize — uancmepuszysamu (po3no8cio0xcysamu
yuioco enacuicme 0Oe3 niaamu 3a Kopucmyeaunus) comes from
Napster, which means «npocpamne 3abe3neyenns, po3pobnere 0is
PO3N0BCIO0NCEHHST My3uKu 6e3 naamu 3a xopucmyeawnus». Other
examples involve the following terms: haircut — smenuwenns cymu
Oopa2y, AKUll MAE GUNIAMUMU OP2AHI3aAYis YU KPAiHA, Wo No3uduld
bazamo epoweni;, dark store — maeazum uu  CcK1ao0, AKUl
BUKOPUCTNOBYEMbCA UUle NEPCOHANOM 05l 30epieanta mosapy O
npooaoicy 8 Inmepnemi.

So the translation of English economic terms requires from the
translator a high degree of proficiency in both languages, a
multifaceted perception of the linguistic world image, as well as the
economic-related knowledge. The translator must take into account
that the expansion of international economic relations worldwide and
the use of modern means of communication enriches different
languages and cultures, but each language has its own cultural and
historical realities that need to be interpreted.

Semantic derivatives of modern English economic terminology
are formed from the internal language resources through
terminologization and transterminologization processes, which are
accompanied by metaphoric and metonymic transfers, processes of
narrowing and expanding of meaning. Metaphorization turned out to
be the most productive way. To nominate scientific concepts in the
economic sphere, lexical units representing the most famous objects
and phenomena of life are used.

Among the translation techniques used for rendering economic
semantic derivatives into Ukrainian are descriptive translation,
transcoding, calque, concretization and generalization of meaning,
with descriptive translation, calque and concretization dominating.
Transcoding and calque are often accompanied by descriptive
translation. The translation of semantic derivatives of the English
economic terminology may cause the translator certain difficulties
associated with the translation of semantic innovations in the
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economic sphere, the terms indicating realities that are not
characteristic for the Ukrainian economy, and lexical and semantic
variants of words with the terminological meaning that has not been
fixed in dictionaries yet.

The study of the derivational peculiarities of English economic
terms formed by other word-formation methods and the ways of their
translation into Ukrainian can be the prospects of further research.
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4.2. MANIPULATIVE NATURE OF TRANSLATION:
INTERPRETATORS AND INTERPRETATION

Digital era started in the 21* century has one initial difference
related with dominance of digital technologies that become new
Leviathan of societal domain. That is why anybody who are able to
control information channels and operate with information
technologies can to create, collate, manage and manipulate, store or
share information beyond of time and space frameworks. Other
significant feature of this era is role of information as unique societal
and economic resource, also key factor in modern production and
consumption. Information also is considered as tool for competitive
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